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Ilpe4rvrer. Car.nacHocr ra parnQurcaqnjy apaHlr(MaHa, Tparru ce

y cKnaAy ca rrJraHoM 16. 3arona o nocryrrKy 3aKJbyr{uBarua v
I,I3BprxaBarba vefynapoAHr,rx yroBopa ("C1. rJracHr4K EzX", 6p 29100),

AocraBJbaMo BaM pa4n AaBarLa cafJracHocru 3a parzSrar<alqujy:

ApaHxcrvlaH urvrefy Canjera Mr{Hrrcrapa Eocne n XepueroBrrHe u B.naAe
Peny6.nurce Kopeje y Be3H ca rajvroM u3 @ouAa 3a eKoHoMcKy pa:nojuy
capaArby ra Qasy III upojeKTa MoAepHn3aquje 6o"rrHnqa. Cuopasyu je
rlorrlr{cao Ap Hurco.na lllnuptrh, MrrHrrcrap QuHaucuja n rpe3opa BuX,
10. anpu.na2012. godine y Capajeny.

Byayhv Aa je MznucrapcrBo Sr'rnaHczja r4 rpe3opa EnX HaAne)KHo 3a
uponolerre nocryrlKa 3a 3aKJbyrrr4Barle oBor apaH)KMaHa, MoJrtrMo Bac Aa Ha
cacraHKe Barur4x rcovrucuja, oAHocHo cje4ur,rqe [oua, [opeA rrpeAcraBHvKa
flpe4cje4Hr4rrrrBa EnX, Kao [peAnaraqa, rro3oBere u npeAcraBHr4Ka
Munzcrapcrna xojz nocnaHI4rlvrMa, oAHocHo AenerarlrMa Mo)Ke Aarz cBe
uorpe6ue zn$opvraqzj e o aparuKMaHy.

C uoruroBarbeM,

IEHEP



EOCHA U XEPTIEIOBI,THA
MnuucrapcrBo rrnocrpaH[x nocJroBa

BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

Epoj : 08/l -31 -18519-21 12

Capajeno, 12.07 .20l2.roAr{He

TTPEACJEAHIIIITTBO BOCHE r,I XEPUEIOBTIHE
CAPAJEBO

Ilpe4rvrer: Ilpuje.qnor oAJryKe o parnQnrcaqnjn Apanxnana urnre[y Canjera
MrrH[crapa Eocne u XepqenoB[He rr B.naAe Peny6.nurce Kopeje y Be3r ca
rajuoru nr OonAa 3a eKonoMcxy parnojHy capaArf,y ra rfary III
np oj erra MoAepnrr3 aquj e 6 o.nn nrya, d o c mao/b a c e r-

y rpnnory aKra BaM AocraBJbuMo flpzje4nor oAJryKe o paru(luraqujn
Apanxuana nsruely Canjera Mrurrcrapa Bocne u XepqeroBrrHe rr BraAe Perry6.nure
Kopeje y Besrr ca rajnonr ng OonAa 3a eKoHoMcxy parnojHy capaArby ra Qary III
npojexra MoAepHlr3aqnje 6omrrqa, rorrrncar y Capajeny 10. anpuna 2|l2.roqnne tta
eHrJIecKoM jesnry, te ronHjy Mr.rrurerra xoje je Ype.q 3a 3aKoHoAurBcrBo Canjera MuHr{crapa
Bocse H XepueroBr{He Aao Ha AocraBJbeHr{ TeKT Haqpm oAJryKe o paruQuxa\fiju HaBeAeHor
Apanxrraaua u rouzjy o6anjernrerba Aaje Canjer Mr.rHr,rcrapa Bocue u Xep{eroBr.rne Aour{o
flpuje4nor o4rryKe o parnQmaqnjr rpes,rerHor Apanxouana.

flo4cjehanao Aa je llpe4cje4Hr.rrrrrBo Bocue 14 Xepueronnue Ha 10. xnrnoj
cjegnuqu, ogpxanoj 14. jyna 20ll.rolrHe 4onnjeno Oa;ryrqy 6poj: 0l-50-I-2322/ll o
upr.rxBaTarby [peAueruor ApaHxolana.

Canjer MrrHllcrapa Bocse n Xepueronnne je na cnojoj 12. cjetnuuu o4pxaHoj 04.
jyna2Dl2.roAllHe yrBpAlro llpuje4nor oAnyKe o parnQmaqujr rpeAMerHor Apanxuana.

Monnrrao .qa IlpelcjeAHurtrrBo Bocne r Xep{eroBr{He, y cKnaAy ca o4peg6aua
qJIaHa 17. 3arona o ilocryrrKy 3aKJbfrr{Barsa I,I r.r3BplrrrBarra rraefyHapoAurrx yroBopa
(,,Cnyx6enl{ rJIacHrrK BuX" 6poj 29100), upone.qe rocryrraK parn(furaquje upe,4rraeruor
Apauxorana.

C noruronarreu,

flpunora: Kao y reKcry.

Mycraa 2, Crpajeao, Ten: (+3t7 33)
Musale 2, Sanjevo, Tel: (+387 33) 281

472-r8E



ARANZMAN IZMEDU

VIJECA MINISTARA

BOSNE I HERCEGOVINE

I

VLADE RBPUBLIKE KORBJB

U YBZI SA ZAJMOM IZ

FONDA ZAE,KONOMSKU RAZVOJNU SARADNJU

ZAFAZU III

PROJEKTA MODERNIZACTIE BOLNICA



ARANZMAN
IZMEDU

VIJEEA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
I

VLADE REPUBLIKE KOREJE
UVEZI SAZAJMOMIZ

FONDA ZA EKONOMSKU RAZVOJNU SARADNJU
ZAFAZU III PROJEKTA MODERNIZACIJE BOLNICA

Vijede ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Koreje (nadalje u tekstu

"Ugovorne strane"),

U skladu sa Sporazumom izmedu Vlade Republike Koreje i Vlade Bosne i Hercegovine u

vezi sa Zajmom iz Fonda za ekonomsku razvojnu saradnju potpisanim 5. oktobra 2005.

godine,

Sporazumjeli su se o sljede6em:

dhn t.

l. Vlada Republike Koreje omogu6it ie Vijedu ministara Bosne i Hercegovine da dobije

zajam (nadalje u tekstu "Zajam") od Inozno-uvozne banke Koreja (nadalje u tekstu

"Banka"), vladine agencije za Fond za ekonomsku razvojnu saradnju, za provedbu Faze

III Projekta modernizacije bolnica (nadalje u tekstu "Projekat").

2. Zajmoprimac ovog Zalma bit 6e Vije6e ministara Bosne i Hercegovine (nadalje u

tekstu "Zajmoprimac"), koje zastupa i predstavlja Ministarstvo finansij a i trezora Bosne i

Hercegovine.

3. Zajam 6e biti denominiran u korejskim vonima. Imos Zajma ne6e biti vedi od iznosa

jednakog trideset miliona ameridkih dolara (US$30.000.000) i bit 6e utvrden u korejskim

vonima u skladu sa relevantnim odredbama sporazuma o zajmu koji 6e biti zakljuden

izmedu Zajmoprimca i Banke (nadalje u tekstu "Sporazum o zajmu").



ttan2.

Odredbe i uvjeti Zajma, kao i procedure za njegovo koriStenje, bit 6e regulirani

Sporazumom o zajmu, koji 6e sadrZavati, izmedu ostalog, sljedede principe:

(a) Period otplate bit 6e detrdeset (40) godina, ukljudujuii grejs period od deset (10)

godina;

(b) Kamatna stopa bit 6e nula zarez dva posto (0,2%) godi5nje, medutim, ne6e se

obradunavati kamata za dio Zajma koji pokriva konsultantske usluge koje pruLaju

korejski konsultanti;

(c) Period isplate bit ie pedeset detiri (54) mjeseca od datuma efektivnosti Sporazuma o

zajmu ili neki drugi period o kojem se Zajmoprimac i Banka dogovore;

(d) Banka ie naplatiti naknadu za usluge od nula zarez jedan posto (0,I%) iznosa svake

isplate;

(e) Sve bankovne naknade i/ili tro5kovi za usluge koje banke prule u vezi sa isplatama

sredstava Zajma, otplatom glavnice ili pladanjem kamata plativih Banci na osnovu

Sporazuma o zajml, bit ie predmet bankovnog aranlmana koji ie biti zakljuden

izmedu odnosnih banaka koje odrede Zajmopimac i Banka; i
(D U sludaju da Zajmoprimac ne izvr5i pladanje svih ili bilo kojeg dijela glavnice

Zajma ili bilo kojeg drugog iznosa dospjelog za plalanje na osnovu Sporazuma o

zalmu, neplaieni iznos povladit ie naknadu za zakalnjela pla6anja po stopi od dva

posto (2,0%) godi5nje uz kamatnu stopu utvrdenu u Sporazumu o zajmu.

itan 3.

1. Prihvatljive zemlje porijekla za nabavku roba i usluga, ukljuduju6i konsultantske

usluge, koje ie se finansirati iz Zajma bit 6e Republika Koreja za dio u stranoj valuti i

Bosna i Hercegovina za dio u doma6oj valuti. Nabavka iz zemalja koje nisu

prihvatljive zemlje porijekla, ako ih bude, bit 6e navedena u Sporazumu o zajmu.

2. Dobavljadi roba i usluga neophodnih za provedbu Projekta bit 6e odabrani putem

konkurentno g natj edaj a medu korej skim fi rmama.

3. Konsultanti ie biti angaLirani putem ogranidenog konkurentnog natjedaja meclu

korej skim konsultantskim firmama.

4. Nabavke ili konsultantski ugovori bit 6e zakljudeni u roku od osamnaest (18)

mjeseci od datuma efektivnosti Sporazumao za1mu.



5. Detalji o nadinima i postupcima nabavke bit 6e navedeni u Sporazumu o zajmu.

itan 4.

U sludaju da sredstva raspoloZiva iz Zajma budu nedovoljna za potpunu provedbu

Projekta, Zajmoprimac 6e odmah poduzeti mjere kako bi se osigurala sredstva koja nedostaju.

ilan 5.

Banka ie isplatiti sredstva Zajma Zajmoprimcu ili, u ime Zajmoprimca, dobavljadu

(dobavljadima) i/ili konsultantu (konsultantima), u skladu sa napretkom Projekta, do visine

iznosa Zajma, a unutar perioda isplate utvrdenog u Sporazumu o zajmu i u skladu s

procedurom isplate na osnovtr Sporazuma o zajmu.

ilan 6.

Ostale odredbe i uvjeti koji 6e biti precizirani u Sporazumu o zajmu, utvrdit ie se kroz

pregovore izmedu Zajmoprimca i Banke.

tlanl.

Ovaj Araniman moZe biti izmijenjen i dopunjen uz obostrani pismeni pristanak

Ugovornih strana. Izmjene i dopune ovog Sporazrma ne6e utjecati na valjanost Zaima

ispla6enog prije takve izmjene i dopune.

ilan 8.

Svi sporovi proistekli iz tumadenja ili provedbe ovog AranZrnana rje5avat ie se

sporazumno putem pregovora izmedu Ugovornih strana.

ilan 9.

1. Ovaj AranZman stupit 6e na snagu na datum potpisivanja i, osim ako se Ugovome strane

ne dogovore drugadije, ostat 6e na snazi sve dok Zajmoprimac ne izvrSi sve obaveze na

osnovu Sporazuma o zajmu.



2. Bilo koja Ugovoma strana moZe raskinuti ovaj AranZman u bilo koje wijeme davanjem

obavijesti putem diplomatskih kanala. Raskid 6e stupiti na snagu Sest mjeseci nakon datuma

obavijesti o raskidu drugoj Ugovornoj strani. Neizmirene obaveze u vrijeme takvog raskida

ie ipak biti ispunjene u skladu s odredbama ovog AranZmana osim ako se Vlada Koreje ne

dogovori drugadije.

U POTVRDU TOGA su niZe potpisani, za to propisno ovla5teni od strane Ugovomih

strana, potpisali ovaj AranZman.

Sadinjeno u dva primjerka u Sarajevu, ovog 10. dana aprila 2012. godine na engleskom

jeziku.

ZAVIJECE MINISTARA
BOSNE I I{ERCEGOVINE
Nikola Spiri6, ministar

finansija i trezora BiH

ZAYLADU
REPUBLIKE KOREJE

Seong Ung Park, ambasador

Republike Koreje u BiH

Potvrdujem da ovaj prijevod potpuno odgovara

izvorniku sastavljenom na engleskom jeziku.

Broj dnevnika: E!) Mjesto: Saraievo

Datum : tO.5.2012. godine

ADISA MUJIE


